
“Broder Frans" och Fransiskanema. HURU US UM 1 SVEISKA. Canada och de tidigaste kartorna.
700 år m4u -Gwb lille fattige" limmade jorden. översättning för Svenska C anada-Tidningen.En berättelse har ett litet bara lärdes tala hri språk.

I år ka ejakatdra år fårfleUt II! ock arga t följande- berättelse: Jag 
har funnit an I bogata grad fullkom
lig mån nia ka. aom rtll leva efter de

Någon har aagt. att världen blir i till de förlängda hjålttmodiga forsk- 
I mindre för varje år. aom går. öka j nlngaraa for Nohiväafpusiiageii. Hak- 
i de tranaport eri ngshaat tgh - ter bringa i ngt a, karta år rätt aå omfattande. 

1 enstaka ord, aom helt oväntat kom- j jordens avlägsnaste platser närmare Ivtx v i aar det spanska aettlementet 
mo från hana mun. ] varandra, distanser synaa årligen for- i Californlen. Ingenting var på den

Bland de föremål aom lämnade var- f krympa. Det år nu aå lätt, att fär- ' iden känt om den nordvästra »ek- 
aktiga Intryck, voro djuren vl sågo I das Med vilken lätthet kan man ej tionen av Nordamerika Allting norr 
Hundar, tämligen vänliga, tanna det * »tiga in till en reaebyrå eller biljett , .-m Nevada är angivet »om en »tor 
gott om I Brunswick, och min boo I agentur och köpa biljett till Vallat! ! -ju. The Saguenay. river och the 
lärde alt räc ka ut händerna och klat> I na. Colorado eller Zanzibar. Kllt-r. | Mountalne of St John årt> v^stllga*. 

Ibland kunde en katt få I om man »A önskar, kan man
tillförlitlig karta

på gatorna, fick Ullen klappa och stry- löver snart sagt vilken plats som helat 
ka över deraa blinka, »låta sidor j
Pågiarne. som vistades 1 de g ro na | ka voro Icke de ImaglnaLva och o. 
dälderna eller hade al na boq 1 lundar »fullständiga kartor våra förfader ha 
och träd. pekade Jag på för min lille | de för vilka världen dagligen 
eon. och han kunde ge akt på en fly i nya skepnader för vilka de avlägsna 
gande fågt I om den var nära. eller en | haven hade något av sagolandets for- 
atillaslttande. om de smé ögonen rik i trollande magik över »Ig och vilkas 
tade» åt det hållet

d*a ev d* blidast»- och Innerliga»te 
någooain y-ret lyk 

horom högt åå

översättning från engelska av Claes L. Haltgren.
gestalter,
ted* »itt liv i des av 
•kade kyrkan Porto bcwl* I Asslsi. 
rienne man var “God* lille fattige*, 
4*n heligs rranetekaa. åren kallad 
Praaa »v Aaelel. till aklllnad från

Denna artikel Ingick 1 april, maj- 
och Junfhåftena I tidskriften Chlld- 
hood Educatlon. Den år coprighted 
och publiceras med tillåtelse av The 
Williams and Wilkins Company. Bal
timore, Med., utgivare av Chlldhood 
Bd m at lon.

gagnat. Fastän han ej hört något 
annat språk ån engelskan des an n tän
der, visade han likväl Intresse för det 
nya språket. Han rar nu även 1 gott 
sällskap ty han kunde ge akt på fö
remål, skratta och på sitt eget aätt 
deltaga i samtalet med det harna#iga 

Inledning. Denna sanna berättelse jollrandet av ett fem och en halv må 
om hur ett Iltet ba^n lärdes tala två cader gammalt barn 
språk innehåller mera än en beskriv
ning av en apråkunderrisnlngsmetod.
Den beskriver ett barns första skola 
och deaa bästa lärare. Barnet fick 
undervisning, t rhöll begripliga intre», 
sed och ernådde en sinnenas jämn
vikt genom lyckliga erfarenheter. Man 
giver akt på ett förfaringssätt som 
danade en barnslig förtröstan l elället hade redan gjort stora framsteg 1 en- 
för fruktan. Den riktigaste upplöst geiska. Hane mamma hade låst för 
ran kom genom den fort rolighet som honom, så han kunde känna igen måL- 
bldrog tUl utvecklingen av gossun» ga ar M utber Gvoae -rimmen och 
personlighet och karaktär. Luella 
A. Palmer (Miss Palmer är super-

helig* evangeliets ord och 1 allting 
iakttaga den evangeliska fullkomlig

Och jag tror nit Herren har 
för avsikt att genom honom förnya 
den helige kyrkans tro över hel* 
världen. •*andra helgon med namnet Prans. ty 

den katolsks kyrkao känner fler* Bröderna från Asals i finge dåref- 
I begynnelsen ber emellertid Kran t*r företräde för påven. Ifenn* låt 

ihluirDrlias stiftare Ht helt annat Krans framlägga »itt program. <* h 
namn åo Kran*, vilket var ett slags svamde därpå “Kåre son. det l|> du 
smeknamn, som gavs bonmn av ta- j (vh dina br<»der föra 
dern för ha^s redan som barn visade I för stringt 
fårdlgb^t I franska språket. Han var Icke på att 1 burna *v 
döpt Ull Giovanni och föddes. 1112 hänförelse, själva åren I stärd att 
i den Ulla Italienska staden Aaalsi 1 
närheten *v BpotHo. g|
Pletro Bernardoee. och modem. *oro j * rin 
torde ha varit av sydfransk hörd. h**t. i

samma förmån, och hästar, som stodo I »ig en minutiöst
skaffa I te punkterna i Canada.

Såsom ar att förvänt* finnas en 
del franska kartor från Canada. En 

Men huru mycket mera romantie- som publicerade» | paris 16o<# ar q»n
första någorlunda fullständiga karta 
av Canada. Don visar Champlains 

antog upptäckter Liksom andra kartor, 
som forskrlva sig från denna tid. sök
te denna karta ge en illustration av 
den “Nya Världens" flora och fauna. 
Den typiska nordamerikanska födan, 

ankrad vid en ny “corn on the rob** illustreras på 
ett synnerligen aptit retande sätt, 
<><h vad som framgår av kartan, mås
te landet producera, en **myckenhet 
av druvor. En del familjära namn fo- 
rekomnxi^fpr första gången, såsom 
Chalem Bay ovh Coi*e Hretou. medan 
ifochelogu ar en synnerligen |dt- 
toresk plats. En liten men rund 
stockad betecknar Montreal.

Ar 1613 var “the Voyages of Cham- 
plain” publicerade o<*h å en karta 
som däri förekommer, visas första 
gången Hudsonviken, betecknad I en

Verklig undervisning började emel
lertid ej förrån I slutet av mars. di 
min familj kom till mig i Baltimore. 
Medan vi hade vårt boetälle 1 staten 
Maryland. hoppades jag få vara nära 
hemmet åtminstone en del av tiden, 
och vår gosses undervisning på sven
ska kunde påbörjas på allvar. Claes

synes n.lg allt- 
Vlwrhgw tvivlar jag 

eder första

■era sålunda. I bo-en emelle rtid
Kadern hette .cWså Unka på d‘.a» som komma efter 

och som ka Vi. k f icke länen ha
aam *»a Iver.” Hur kunde jag gkepp när som helst, helt oförmodat. 

veta att dessa Intryck voro varaktiga? kunde finn* sig 
Emedan Ctaes ttfl exemp-l vände

le Plca. , Ilåill »rara<i* Frar.» blott: “Her- 
Btm yngling utmårklr »I* Fran» ■, re.-xly j»g litar på min Herr,- ]» 

ISfta. men också for 
ett »lösaktigt och föga allvarligt liv.
Han roade sig tappert, och kunde gö
ra det emedan fadern som rik köp
man, men I stallet lat Krans varva 
•ta nöje fann han t sorglowt umgänge 
med jämnåriga, och han var den fram-

kontinents stränder.
4 FÖr att bistå dem. som vid Wenv 
* bley Studerade de delar av den illt 

lör väl kända världen, som tillhör 
det Brittiska riket, hade det Brittiska 
imséets myndigheter rrrangerdi en 
utställning av tidigare dagars forsk 
ii.ngsresandes kartor.

Behagligi kartor.

sig för att titta efter hunden, når Jag 
pekade på den for honom, och då jag 
bytte om och endast nämnde hunden 
utan att peka på den. såg gossen åt 
det hållet dår djuret fanns.

sus Kristus. Har. har lovat oss det 
eviga livet och den himmelska salighe
ten. och skall heller icke neka ose 
något så obetydligt som det vi be
höva hår på Jorden till livets uppe 
hålle."

Med en aning av ett leende svarade 
Innocenllus “Vad du säger, min t-on. 
ir fullkomligt sant. Men den mänsk
liga naturen är skröplig och fasthål. 
ler sillan länge rid ett och samma. 
Gå därför bort och bed Gud uppenba
ra för dig huruvida det du önskar 
överensstämmer med hans vilja.”

Krans och bröderna lämnade nu 
hinoncenttus. vilken i nästa konsisto
rium föreläde saken för kardinaler
na. Bom sannolikt var, hade flera av 
dessa gamla praktiska mån stora be
tänkligheter mot orden, vars princi
per syntes strida mot vad som var 
möjligt för människor.

Alla invändningar söndersmulades 
dock av Johannes Colonnas enkla vo- 
tum. “Denne man önskar blott att 
vi skola tillåta honom att leva efter 
evangeliet Om vl nu förklara, att 
det är oöverkomligt, så förklara vl 
därmed evangeliet för omöjligt att 
ItTyda oCh bespotta alltså Kristus, 
•om ir evangeliets upphov."

Dessa ord gjorde verkan och Frans 
blev åter kallad till Lnteranen

Under den ngtt som föregick den
na nya sammankomst säges påven 
ha haft en underbar dröm. Det fo- 
rekom honom att han stod i La le
ran palatset på det ställe, som kallas 
Speculum. emedäa man därifrån har 
en vid utalkt, och att han såg över 
mot den åt Johannes doparen och 
Johannes evangellsten Invigda La- 
terankyrkan. alla kyrkors huvud och 
moder: Och då såg han med en rys
ning att den stolta byggnaden vack
lade. tornet lutade, murarna begyn- 
te att rem na. Snart skulle Konstan. 
Uns urgamla basilika Icke vara annat 
än en grushög, 
skräck och med maktlösa händer 
stod pä ven 1 éltt palats och såg på. 
Han ville ropa. men kunde det Icke. 
Och vad skulle det också ha gjort 
för nytta? Han ville knäppa bän
der till bon. men mäktade icke. Ilk- 
»ohi detta icke heller skulle ha gag

kunde flera flngerspel. Han kunde 
forstå en hel del sv vad som sad?s 
till honom, oeh likt andra barn vid 
den åldern var han emottagllg för un
dervisning eller kunskap som medde
lades på lämpligt tfttt.

Under denna Ud gjorde Claes mån
ga försök att uttrycks sina tankar 
(express hlmself) och resultatet blev 
det vanliga barnsliga joller, aom öm
ma föräldrar kunna förstå, men In
gen annan. Han hade sålunda fått ett 
tämligen stort ordförråd. Innan han 
vid nio månader/i ålder kunde uttala 
altt första riktiga ord. "cracker’*. Det
ta ord begagnade han nu alltjämt, ej 
endast då han ville ha en skorpa, utan 
för vad som helat han ville ha eller 
för att uttrycka rörelse, glädje och 
Ibland vrede.

'X Intendent for Kindergartenskolorna 1 
New York.

Gossens undervisning under förets 
levnadsåret.

Sålunda lärde min son sig att kän
na Igen orden för häst, hund, gräs, 
fågel, vatten, blomma katt. backe, 
grön. och, naturligtvis, många andra.

sle vid sila fester och upptåg 
Fadern hade imr*t honom till köp

män. men 1 stället lät Frans värvs 
sig för deltagande | Ht krig som upp 

■..blossat mellan Aaalsi och Perugla.
‘ **Han råkade t fångenskap och kvar- 

bölla bos fienden I ett år
Efter alt omkring 12VS ha återfått 

friheten vände han hemåt, men ö- 
verfoll» av en häftig sjukdom, varun
der hans liv fick en ny iqiiktcjig 
Han Insåg våridens fåfängllfhet 
och ägnade sig alltmera åt bon och 
betraktelser aamt åt att efter tillfrisk
nandet bistå de fattiga och elända 
Han gick ut och tiggde för ntt med 
de aå hopsamlade medlen kunna 1- 
ståadaätta kyrkorna St. Damlan, Por- 
tiuneula och andra 
drog honom Infor biskopens domstol 
för ett svara för slu 1 den gamles 
tycke alltför stora välgörenhet, men 
då avstod Frans frivilligt från sin 
arvsrätt, drog ut 1 skogarns'utanför 
Asstsi och började leva som eremit i 
en grotta 8å förglngo två år sv hans

För någrs Ar sedan träffade Jag en 
liten tvåårig dam. som vid denna spä
da ålder talade engelska, franska och 
tyska lika lått och korrekt. Denna 
händelse gjorde ett mycket djupar i 
intryck än andra fall. som kommit till 
min kännedom, dår äldre barn hade 
mästrat mera än ett språk. Jag för' 
satte mig då att skulle Jag en gång 
bil lycklig nog att få egna barn. skulle 
de få aln språkkunnskap under det 

• skede I livet når »ådan undervisning 
kan givas med den störst* lätthet, 
och med en metod, som skulle ge det 
varaktigaste och mest praktiska re
sultat. Huru kunde detta göras utan 
att anställa en lärarinna eller guver
nant? Detta blev min fråga eller mitt 
problem.

När min förete son. Claes, anläpde 
för fyra år sedan, satte jag strax mitt 
beslut 1 verket ge oom att från början 
vänja honom vM ljudet av sina fäders 
språk. Hans moder år av engelsk här
komst. född 1 Canada, och kunde In
gen svenska. Alla våra bekanta och 
folk. med vilka vi kommo 1 berö
ring. talade endast engelska, så utsik
terna för ett annat språk voro från 
början ganska mörka. All undervis
ning kom att falla på mig. och Jag 
hade just tagit upp ett arbete, som 
under min sons första tre år höll mig 
borta från familjen åtminstone hålv- 
ten av tiden. Ändå föresatte jag mig 
att strax börja undervisa min son 1 
språken. Naturligtvis skulle svenskan 
bli först och övriga språk efter som

Av intresse för ranadensaM uro ic- 
I ke allenast Canadas kartor, utan oek-

Detta betyder ej att han så tidigt för
stod verkliga betydelsen av t. ex. grön. ^ 
men ordet var ett välbekant JJud. »om 8 
alltid begagnades tillsammans med 
gräs. backe eller rad. Hund. häst och 
blomma kände han uttryckligen, som 
visades av hans åtbörder, fastän han 
ej ännu kunde säga dem. Han kände 
också ordet vatten som beteckning 
för den breda flytande Potomacflo. 
den, och han visste också vad det 
var när han drack ur ett glas för att 
stilla sin törst. Därmed är icke sagt 
att han nödvändigtvis visste att det T 
ena var detsamma aom det andra, 
men han visste precis var han skulle 
Utta efter den stora 
som flöt under bron. eller den bru
sande strömmen nedanför backen, lika 
vål som han visate att vattnet 1 eit 
glas var något att dricka.

Delta -tyckes kanske vara mer na-

Västlndiens och Newfoundlands 
I Till exempel, Drakes beskrivnlnng av
t »In Hrd till Vuttn.lK.,,. ,mhll„ra,l I 'tr“* så 'om "Bav wh,rv Hu,l”on <ld

winter” Inga av de Stora Sjöarna 
äro upptagna A denua karta, men 
Nova Scotia är benan$nt vid sitt gam
la. romantiska namn Acidia Lake 
Champlatn. Three Kivers and Que- 
bec åro tydligt n upptagna.

I lamdon 1589. bifogar han å sin karta 
(över Västindian, en" teckning av kon- 
I turerna av kontinentens kust. nå 
I långt norr »om Canada och St. Law 
4 rence floden, vid vilken Hochelaga var 
I den enda plat» som angivit*. Visser- 
I ligen är det sant, att hela kootinen- 
i len ser ut att ha krympt samman 
I betydligt, Virginia ligger nästan ne- 
j re vid Mexikanska viken och Canada 
ilendast några mil norr om Virginia. 
I Det är dock bättre behandling än 
| vad som tilldela» Sydamerika, det be- 
I tecknas vältaligt 11 West Indles” Dra 
1 kes karta är Intressant, med sin 
1 resrute omsorgsfullt utvisad medelst 
i små blMer av flaggor och skepp. A 
I densamma finn» även en teckning av 
| ett fruktansvärt havsdjur, beskrivet

Nftgot över ett århundrade senare 
I irblicerades i London en plan av 
Quehec. med en teckning av the 
Plaiiis of Abraham och slaget dri
stades, "drawn from thetice by an 
officer of dlstlnctlon". Och därmed 
se vi slutet av den mest plktorieka 
perioden i Canadas historia.

Icke minst Intressant äro de tldl-

Varhelst vl voro, begagnade jag 
utan undantag svenska, när Jag tala
de t 111 min son, men framgången var 
ej särdeles synbar och Ibland drevs 
det godmodigt skoj med mig för mitt 
företag. En dam sade, medan min 
familj var hos mig 1 Brunswick. Md., 
att hon hade llrt ett svenskt ord utav 
Claes och fann att det var detsamma 
på svenska och på engelska. Ordet 
var “cracker.”

Hans fader vattenmassan

gaste vyerna av Niugarafallen. publi
cerade i Utracbt 1697. lieskrivniugon . 
av fallen är uppfriskande naiv:

Mellan sjöarna Ontario och Erlo 
finnes det ett stort och mäktigt vat
tenfall vars vattenström är helt och 
hållet överväldigande. Det har ej sin 
like i hela värhien. Kanske man såg 
nftgot liknande I Italien. Man finner 
»ig Återigen 1 kungariket Sverige, 

i Men man får säga. att de*» scenerier 
äro mer förtrollande än de andra som 
vl nämnt här"

En något liknande hild framställ
de» 1 “The. Gentlemens Magasine 
1751." A denna kan nian *e att det 
tredje fallet försvunnit, förstört av 

va ett stort klippblock, som brutk sig

turlära än språklära. men dessa olika
erfarenheter, fastän av stort fostran-

• a I såsom ett "Sea-Connye”, vilket plöjerde värde, gåvo mer an kunskap om . ..
I havet triumferande. Man undrar

Inom sig om drt var en del av Dra
kes äventyrshistoria, vilken haft så 
många modärna efterhärmare.

Emellertid började snart vårt under
visningsarbete att bära frukt. Claes 
lärde sig det svenska ordet “bröd”, 
vilket han började begagna 1 stället 
for "cracker." Kj långt därefter bör
jade han sammanställa ett verk med 
detta benåmningsord. och hans be
gäran om brod eller akorpor blev nu 
“bn bro’Hane uttal var 1 börja» 
bristfälligt och han sade "crö". Helt 
naturligt lärde han sig att förstå ord 
långt Innan han kunde begagna dem 
1 samtal. Så till exempel lärde han 
sig fort att förstå vad “låt bli" eller

liv.
Då kom Frans en dag åter till As 

»Isi. avlnde elt besök 
och hörde ei» präst utlägga Mattel, 
evangeliets ord om utsändandet av 
lärjungarna:

“Och g ån och prediken och sägen: 
Himmelriket är nåra.

Bolen sjuka, gören spetålska rena, 
uppväcken döda utdriven enda 
dar I haven fått Intet, given för le

naturen De försågo oss med material 
och tillfälle till naturlig spräkutveck- j 
ling. och jag var mer än nöjd med 
resultatet.

Portlunrula

Likaså trevlig är_ Barbados kartaSedan vi återvänt till Baltimore 
försummade jag ej, närhelat jag Sun-1 publicerad 1657. ehuru den ej upptog

nftgot om Canada. Den har en lista*de komma hem till aftonetf, ett enda 
tillfälle att låta Claes åka, eller ock 1 av namn ft de tidigaste 
spatserade Jag I den närliggande par- ( med bilder, vilka uppenbarligen »kul 
ken med honom på armen Hår lärde le Illustrera »ettlarnaa liv I d«t nya 
han alg känna Igen vattnet »om flöt 11 landet 
fontänen Dit glngo vi alltid forat. »ä • män på hästryggen, vilka jaga flyen 
att Claea fick nöjet att «e de glltt-' de Infödingar med vad »om »ynes

men som <

settlarna.

4 Där kan man se manliaftigutet.
Skaffen eder Icke guld. ej heller 

silver, ej heller koppar i edm bdlten.
Icke rånset «*J heller två llvklid 

na der.. ej heller skor. ej heller stav, 
ty arbetaren år vård sin mat."

De orden brände alg djupt In 1 
eremitens själ. och han beslöt att föl
ja maningen. Det var den 24: de fe
bruari 120S.

Krana sålde sina ägodelar, köpte 
sig en grov kåpa för pengarna och 
höll den samman om livet med ett

min förmåga och tid tillåto
Sedan min hustru och son kommo "låt den vara betydde, når han »yn- . , i ra “fjärilsnät",c» driven ,v en nä.tan oemot.tånd- E J [Tgt Li represenlera la».„» av nå-

gen nedanför. : got underligt »lag Harbado» hade
I tydligen en uppsjö pä alla möjliga

Huru llVlösa och tomma förefalla 
Icke de vanliga kartorna efter en så
dan "fest"! Vilket virrvarr av In
billning och fantasi är ej här expo
nerad. vilka kombinationer av det 
kända och det oantagliga. det sedda 
och det onmjlrea! Och hur behagligt 
och trevligt att ft en karta finna ej 
endast floderna rinna, men också vad 
fisk de hysa ej endast ställena, plat
serna. men också infödingarna» kläd
sel, föda och vanor! Hur intressant 
»kulle ej en modärn canadenelsk kar
ta vara, utarbetade enligt samma 
metoder, »om 1 tidigaste dagar, eå 
att man vid en enda blick kunde se 
borsbaronerna 1 Toronto och Montre
als bankirer 1 slU esse! Men ack, 
den modärna metoden av kartlägg- 
ning lämnar Intet rnm för inbillning 
dier fantasi.

hem från sjukhuset, hade jag Jämt en 
vecka på mig. innan mitt arbete kal
lade mig bort från dem. Deaaa få 
dyrbara dagar ägnade jag därför trä
get åt min sons undervisning. När
helst jag kunde vara med honom de 
få ögonblick han var vaken försökte 
jag att låta honom höra sä myäket 
svenska som möjligt. Jag talade tl'l 
honom som föräldrar bruka tala Ull 
Ht litet barn. men alltid på svenska. 
Vad jag kunde komma ihåg av halvt 
bortglömda poem deklamerade Jag för 
honom och de få sånger Jag kunde 
komma ihåg letades fram ur minnenas 
gom alen och sjöngoe efter bästa för
måga. fastän jag logen sångare år och 
L o. m plågsamt medveten om denna 
mip brist.. Men drita var endast en 
del av upptostringssåUet. Med min 
lille son på armen gick jag från rum 
Uil rum. pekade på diverse föremål 
och olika möbler och talade om för 
honom vad varje föremål hette, be
skrev dess bruk. oek kanhända också 
huru det blivit gjort, av vad det var 
tillverkat, vad aom helat aom kän
de ge ett uppelag till dylika eefttftal 
med en stillsam och. aom det syntes, 
helt intressera^ åhörare. Filremål 
utomhus blevo ej heller törenm made 
och t. o. m utsikten från fönstret.blev

lig barnslig åstundan att lägga sin1 

lilla hand på min krage. Endast några 
upprepningar av satsen: "Skall pappa 
taga Claes?" behövdes, innan de orden 
besvarades med händer, som sträck
tes upg så högt som möjligt, och lika 
lått lärd5 han sig betydelsen av "rida, 
rida ranka,” som jag upprepade för 
honom medan han "red" på min fot.

Lamslagen av
Ibland sutto vl stilla på en bänk 

och sågo på huru barnen lekte, trät-1 varleteer ur djurvärlden, b länd dem 
fade någon annan liten, som tog en I kameler, mulåsnor och vildsvin, sann 

parken, eller Just sågo på | ett hav »om vimlade av åtminstoneutflykt
folket, som passerade eller vilade sig 1 femtiosju olika slags fisk.
pA andra bänkar. Allt detta. 1 syn- Farmland framträder pft kartor för 
uerhet rörelsen omkring oss. tjänade J första gången A en världskarta.

ämnen för samtal, men Claes I tryckt 1 Rom 1508. Här ar New 
var aldrig nöjd att långe vara stUla Foundland visad, såsom en del av 
pA ett ställe.

Gatlyktorna voro en outtömlig fröj- (sträcka. En karta, publicerad 1556 i 
dekälla, ty ljus är alltid förtjusande | Venedig visar New Foundland såsom 
för en liten. Det blev nästan en vana j en ogrupp; Canada beteckna» som 
för Claes att se efter om de voro {en ehda stor ö. benämnd New Fran- 
tinda. när vl kommo till parken, ocbfce. Nya Frankrike.

rep Barfota och utan huvudbonad 
började han så färdas omkring i 
landet, uppmanande alla att göra bot. 
8ht dagliga bröd tiggde han. En del 
människor ansågo honom berövad 
förståndet och hånade honom, andra 
åter beundrad* hana världsförakt, 
och lirjungar »luto sig Ull honom. 
Ar 1210 voro de elv* till antalet. Då 
tänk t* Franclskus på att Uat stalla 
eu regel. TUl klosterliv» t* vanliga 
plikter, fattigdom, kyskhet och lyd
nad. fogade han utövning av den 
st rångåste sakee. lek * hlott den 
fnakllde utan orden I sia helhet för
bjöd att besitta egendom for alt 
då-m.-d förebygg.* allt ont som rike 
domen kan m*df«va ur dera före 
atAndar* »kulle heia tjänare, och 
medlemmarna kallas mindre bröder - 
(ra t res m: no res. varifrån nnmnri 
mlnorlter på franelakanerorden hår
leder »Ig. över orden skulle atå en 
ardeoageneral. Sitt levebröd skulle 
munkarna få genom arbete och 1 nöd
fall genom altmooor

Följd av sina lirjungar begav nig 
Frans Ull Rom för ntt av påven ln- 
wocsnUns Hl erhåUa etadtåatelae för

nal. Det rakaste framsteget på detta 
område under den spädaste åldern 
gjordes de två veckor vl voro I Bruns
wick.
Claes ut på en liten spatsertur. Ibland 
bar Jag honom. Ibland körde jag ho
nom i hana lilla vagn 1 backarne bak
om staden eller upp och ned över 
deaa egendomliga, slingrande gator. 
Stundom glngo vl över Potomacflo
den till de gröna kultarne på Vlrgtnla- 
aldan för att dår plocka blommor el
ler betrakta de gröna tråden eller 
lysann till Ben vackra fågelsången. 
På många nv dessa utflykter följde 
hans mamma med ose, men om det 
vaf regnigt brukade ililen och jag 
vanligtvis ensamma göra vår lllls re
na. gossen vål Insvept I minn armar 
och med extra skydd av ett stort pera- 
piy-

Då kom en man gående o v er Late
ran palatset, en liten, oansenlig man. 
klädd som en bonde, barfota och 
med rit rep om livet i stället för 
bälte. Och den fattige mannen gick. 
utan att se varken åt höger eller 
vänster, rakt bort mot den sjunkan
de kyrkan. Nu stod han vid en av 
murarna, eom lutade över honom 
som om den i nästa ögonblick skulle 
falla ned och krossa honom.

Besynnerligt att skåda — det var 
som om den lille mannen plötsligt 
blev lika hög »om muren hen stod 
under. Se — nu satte han skuldran 
In under murkrönet, och med ett 
kraftigt tag upprättade han hela den 
sjunkande kyrkan så all den åter 
var hel och fård Ig.

En djup suck av befrielse och ut 
löst epånntug uodslepp ofrivilligt på
ven. liksom hade den Ulle mannen 
blott väntat härpå» vände han sig 
med ansiktet åt

1 fastlandet av Asiens nordöstra land-

Varje eftermiddag tog jag

det hånde att den elektriska 
strömmen blev påsläppt. Jnst när han 
såg på lyktorna, gav han högljutt be
vis på sin fröjd däröver. Det var 
svårare för honom att se lysmaskame
aom flögo hår och dår eller lågo stilla J „tort antal båtar segla 
1 gräset, men efter tåligt bidande och 
många bemödanden blev han varse a- 
ren deaaa småkryp och vid följande 
besök 1 parken tltthde. han efter dem 
med livligt intresse.

Vl använde mycken tid alt betrakta 
plantorna och blommorna, ty hår hade 
vl det medårvda intresset 1 färgerna

Denna karta, liksom Barbados, för
söker att illustrera nybyggärellvet. 
Fruktansvärda havsdjur vimla 1 ha
vet. men flskerlet synes allaredan 
ha börjat vid New Foundland, ty ett 

och fiska 
lång* kusterna. En del fisk ha fån
gats och äro upphängda mellan tven- 
ne träd. tydligen för att göra gran
narna avondsjuka. Det ser ut som 
funnes Indianer i stor mängd i när
heten. välutrustade med bågar och 
pilar och mitt ibland all denna verk

Man har fallit offer
upplysningarför för noggranna 

och det hjälper ej med vilka äventyr
liga känslor man reser västerut for 
att uppskaka de eviga städerna av 
(* ahay, "sä vet nian, att man even-- 
tuellt endast anländer <111 — Holly
wood

Fru X.. »om tålt en gummel mori- 
klocke ommålad, otbrieler förargad: 
-Del ver då »n feallg klooka, eom In- 
je vill gå ordentlig! nu rfter ommål. 
ningen. Hon gick Jn aå bra förut.”

Fröken V. (aom lyeenar Ull klago- 
"Inte kan man v ål begåra 

au klockan »kall gå ordentligt, når 
hon blivit aå påatmken.-

i earohet. oberörd av hunger eller be- 
eom utgångapunkt.. Förutom de vack-1 kjrmmer för morgondagen, ligger en 
ra blomaångarue funno» urnor med, maaBj,ka under en kanot, foraankt i 
olika »ortera blemiqpr atomkrlng

utflykter eökte vl IAlltid på di 
nya föremål oek alltid hade vl myc
ket att aamepråka om. Ooeeen blev 
eå van vid deaaa utflykter att han 
våntade att jag »kulle taga h< nom

ital.upptagen I våra 
Degen före min erreea gick Jag om

kring I rummet med min eon och be 
traktade tavlorna på »tggarae Jag 
talade
han» uppmårkeamhet vM dam Han 
hade då lårt att Utta åt angivet håll. 
och han» ögon fixerade na tavlan. Det

Itåhmn
aåg Innycentin». att dea bom

Och då 
_eä_g»c 

atta kyrkors 
kavad och modorhyrhan. var Ingen 
•nuen ån den lilla fattige brodera 
ar Aaalsi.

Då Fr» a» dagen därpå tram trådde 
Inför påven var det med ett vål för
berett tat

Inaoceatiua förstod, att d»Ua leka 
rar deena våridena visdom. atan 
Oeds ande och kraft Vånd mot kar
dinalerna, 
han; -Saanerligan. detta Sr dea 
fromme och helige maa. genom vil
ken Oeda kyrka skall återuppråttaa."

den djoyaate sömn.
Canada tm k.

En karta av Canada. publicerad 
1664 visar Canada nom en o. Det 
ver Icke förråa tjugo år senare aom 
resultaten av CarUera uppUcklareeor, 
började vl»a alg på kartorn» (Jrten- 
land och Labrador representerades 
också aåsom öar.

ilest Intressant av de tidigaste 
publicerade» I London I Haklngt» re- 
kartorna av Canada år den. aom 1SSZ 
»»beskrivningar. Den visar de syn
punkter. det Elisabet han aka England 
hade ased avseende å deaaa trimman
de. and artig» landen på andra »Idan 
havet, synpunkter.

parken. VI brukade »tanna vid var
visan I:je urna. ock Jag pekade på blommor

na. fåate hans uppmårkeamhet på de 
olika firgerna. den olika acordnlngi 
av blomfoder och blomblad, och vi
sade skillnaden mellan blomkronorna 
och vaxterna, gröna blad.

Claea ville aå gåraa röra vid blom 
att jag Ibland höll hans hand 

varsamt och låt da amå fingrarna lått 
berörd någon eårdele» tilldragande 

Vanligtvis stod Jag dock på

derbart hade upprest dem och försökte flata ut varje eftermiddag. Om de nödiga
förberedelserna »J gjordes, låt haa 
höra åla förtryt el »e. 
hane 4«gitg» program och regn be

löga. Detta gladde 
mig, ty det var de stunder vl flago 
var» för ess »Jålva och vilka ate-

Det Ingick Iala ordam. Når de kommit dit. berål-
Trefikpoiiaen I “PollUeka hörnet" I 

Falkenberg försöker 11 ra en Morap- 
bonde, »om kommer körande med 
håst och ragn. trafikkultur:

“Se eå. ta at stor »ring åt höger

Jörgen »ru I ala hoktar J.
-Dea heliga Prans ar Aaalsi”. vande' 
de »Ig föret Ull biskop Ouido ar Aaal.

Just vid deaaa tid — det var

kanske endast rar 1 Janet aom lyste
Ulldrog alg haas upp- 

åven det rar
på ramsa.

Ar ; at
alntaade »»vindev för att aöka aöja.uppmuntran.

Det rar JuL fem 
når Jag återsåg mte familj. Dr fyra 
dagar Jag kunde

UM — uppehöll »ig IP*
därefter erfarenhet och lårdomar I vad månden eviga stadea Bishopen Mre- dår!”

"An. ja kan la achöva .....“
"Nå aå ta ut a vingen då. annars 

kör nl Ju på mej- 
"Du åat la för helaecke eete faat- 

voxeo. aau du kanst la locka pau åek.

etållde bröderna för ea av alaa ha- stodo bredvid, utbrast
år svårt attaktiga Intryck boa ett sådant avstånd från blommorna

•ätt aom
förut Intet ögonblick åå Jag kunde 
varm med mte eom Mer 
och letat tiUfhlie tUl samtal blev ohe-

åu kil tigt måste ha gjortSt Faal. och vågen tUl på< 
aårmed banad (år årm.

rar att åe roro utom rickhåll för UUma
latryck på bana bila hjåraa. ty åe håader. annars hade de amå fingrar.

Efter några tå dager» förtapp te-
dandm av den HDe att ottrycka alg (Porte. ä sid 11.)t Porta. å sid. U.)fasa alg kardinalen hos laaocuatua hel re!"
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Svensha Canaba^bntngen -
Cbc Swtf&ieb Canada flews
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